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Cmamms npucesyena ananizy cCemManmuyHux ma KOSHImueHux ocoou-
séocmeul konyenmy I'PO3A 6 ameniticekiii ma yKpaiHcoKit moseax. Buseneno
CRIbHI MA GIOMIHHI 3HAYEHHS JIeKCUYHUX OOUHUYD, SKI HANOBHIOIOMb CMPY-
Kmypy 00c¢niodicysanoeo konyenmy. Ilpoananizoeano ¢pazeonociyni oounuyi
i3 KOMNOHEHMAaMu WmopMm, 2po3a ma OIUCKABKA 13 aKYeHMOM HA JIeKCUUHIl
ma cemManmuyHiti JaKyHapHoOCmi y Mmoseax, wjo nopisHiolomscs. Ocobnusa
yeaza npuoinena npamum ma NepeHOCHUM 3HAYeHHAM O0CIONCYBAHUX IMeH-
HUKIB, AKI 6KA3YIOMb HA HEOOHO3HAUHe CNPUUHAMMA A8UW NPUPOOU ma Ka-
me2opu3ayito HaABKOJUWHBOI OTUCHOCII HOCIAMU AH2AIUCHKOI Ma YKPAiHCbKOL
MO8.

Knrouoei cnoea: konyenm, raxyna, 0o ’ekmusayis, Kame2opuzayis.

CydacHa KOTHITMBHA CEMaHTHKAa IPOJOBKYE MOUIYKH BIJNOBiIeH Ha
OUTAaHHS 100 AudepeHuianii CTPYKTyp HpEJCTaBICHHS 3HaHb JIIOAMHU
(J. Fodor, G. Lakoff), poni moBu B ix penpesenrauii ta po3yminsi (Ch. Fill-
more, L. Talmy) ta npoGnemu koHcTpyroBaHHA cBiTY MoBLeM (O. Ipicxano-
Ba, R. JackendofY).

HaiiOinpin npuiHATHUM €KCIUTIKATOPOM BaKJIMBUX O3HAK HABKOJIUIII-
HBOT'O CBITY JIFOJMHU, IO 0€3MOCEPEIHBO MOB’S3aHi 3 MPUPOJIOI0, € TEPMiH 1
MOHSTTSA, K€ 32 HUM CTOITh, 00 €Kmueayisa, 00 SBUIIA TIPUPOIU K peajb-
HICTb JIIOACHKOTO OyTTs MOTPEOYIOTh HE MEXaHIYHOTO BIJOUTTS Y CBIZJOMOCTI
HOCIiB pI3HUX MOB, a iX 00’ekTuBHOI iHTepnpeTarlii (I. Tapacosa, E. Semino).
OxpiM onmcy CBITY Ta HAMaraHHsl «HAaKUHYTH CITKYy CJiB» Ha CBIT, JIOJAMHA
niopa3y KOpUIye ¥ yTOYHIOE CBOi 3HaHHS PO HHOT'O, 3HAXOJASAYU B MOBI pe-
CypcH ISl Takoi Kopekiii. Sk mpaBmiio, poIec i MeXaHi3MHu 00’ €KTHBaIlii
JOCTIAHUKY HaMararThCsl OCMHUCIUTH Ha MPUKIA/l TaKoi LIEHTPAJIbHOI CTPY-
KTypU 3HAHHS, SK KOHYenm — 3TYCTOK KYyJIbTYPH Y CBIJOMOCTI JIIOAMHU
(FO. CrenanoB), yacTMHA KOHIIENITYaJbHOT CUCTEMH — T€, 10 1HIUBIJ TyMae,
ysiBisie, 3Hae po 00’ektu cBity (P. [laBinbonic), iHopmariitHa cTpyKTypa
CBIJIOMOCTI, OpraHi3oBaHa OJMHUIII T1aM AT, SIKa MICTUTh CyKYITHICTb 3HaHb
npo 06’ext mizHanHsA (O. CeniBaHoBa) TOMIO.

Mertor0 cTarTi € BUSBICHHS CEMAHTUYHHX Ta KOTHITUBHUX 3ac00iB
00’extuBanii koauenty / PO3A B aHTTHCHKIHN Ta yKpaiHCHKiil MOBax.
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68 MOBO3HABCTBO

Konuent /'PO3A4 B aHrmiichbKii Ta yKpaiHChKiN MOBax Oe3nepedHo Io-
3HAaYa€ HECTIPUSATIMBI OTOIHI YMOBH. 3T1IHO 31 CIOBHUKOBUMH J1e(DiHILIIMU
000X MOB, Iepllle 3HaYCHHS JOMIHAHTHUX JIEKCEM, SIKI PEIpPE3CHTYIOTh KOH-
uent [ PO3A4, HOBHICTIO 30iraroThCs:

Thunderstorm — “a storm with thunder and lightning and usu. heavy
rain” [11].

I'poza —«rpim Ta GJmMcKaBKa 3 jo1ieM ado TpajoMm, o0 MepeB. Cynpo-
BOJKYIOTECSI BEJTMKHM BiTpoM» [2, c. 262].

3ayBaKuMo, 10 1€ KOMIUIEKCHE aTMoc(epHe sBullle, HEOOX1IHUMU
€JIEMEHTaMU SIKOTO € geauKuil gimep = storm, epim = thunder Ta 6auckaeka =
lightning Mae envHy Ha3By B yKpaiHCbKiii MOBI — rp03a, Ta €KBIBaJICHTHY Ha-
3BY B aHIIIHCHKIHN, 1110 MOEHYE Y CBOEMY CKJajli iekceMu storm, thunder ta
lightning. V 3B’s3Ky 3 IIUM BBa)kaeMo 3a JOLLIbHE PO3IJISAATH CEMaHTHUHY
JaKyHApHICTh y MeXax JeKceM thunder = 2pim; storm = wmopm, Oyps;
lightning = 6a1uckaeka, K1 yTBOPIOIOTH SAEPHUI TTpoapok Kouuenty / PO-
34.

Ockinbky, 3rigHo 3 Teopiero 0. CtenanoBa, cioBa «KOHIICTIT» Ta «II0-
HATTS» € OJHAKOBUMM 32 CBO€I0 BHYTpIIHBOIO (opmoro [7, c. 43], To
CpUiMaTUMEMO JOCIIIKYBaH1 apy MOHATH SK CKJIAJA0B1 KOHCTUTY €HTHKO-
uuentiB I PIM, BYPA, bJIHNCKABKA, ki BU3Ha4alOThCS IK «0a30Bl aKcio-
MaTU4Hl KaTeropii, 10 NPUHAMAIOThCSA IHTYITUBHO, TINEPOHIMH MOHATT,
ysIBU, CXeMHU...» [3, c. 6], 1 Kl T0UHA BUKOPUCTOBYE AJisi 0OPOOKH HABKO-
JMIIHBOT A1MCHOCTI, pO3Mi3HAE YaCTUHAMM, a MOTIM 3 €JHY€ B €JJUHE IIUIE 1
TPaKTye HOro BiJNOBIJHO A0 PO3YMIHHS IIbOTO SIBUILA B MEXaX CBO€I €THO-
KyJBTYpH.

[lepmyM cHiIbHUM 3HAYCHHSAM JIEKCEeM thunder B aHTIIMCHKIN Ta epim
B YKpPAiHCBKIH €:

Thunder — “the sound that follows a flash of lightning and is caused by
sudden expansion of the air in the path of the electrical discharge” [9] = “ry-
PKIT 1 TPICK, IO CYIMPOBOKYIOTh €JIICKTPUUYHI PO3psau B atmocdepi” [2,
c. 262].

HactynmHuM crmiibHUM U1 TOCHIDKYBaHUX IMEHHHKIB € TICPEHOCHE
3HAYECHHS «CUJIbHI, TY4HI 3BYKN»:

thunder of applause = epim annooucmenmis [11].

JliecnoBo to thunder B aHIIIHCHKIH MOBI Ta HOXIJHUK BiJ IMCHHHKA
MPUKMETHHUK 2poMOBUli B YKPaTHChKIA MOB1 BUpPaXarOTh aHAJOTIYHE 3HAYEH-
HS:

“A voice thundered in my ear” [11].

“I'pomosuti ronoc” [9].

[lepeHocHe 3HAYEHHS JIEKCEM 3ACYOICEHHs, NO2po3d, N0 € XapaKTep-
HUM JJIS IBOX MOB, MOXKHA PO3MI3HATH y MEBHHUX CTIMKHX CIOBOCIIONYYCH-
HSIX a00 B NEBHOMY KOHTEKCTI BXKMBAHHS IMX JIGKCUYHUX OJIMHUILb, IO BiJ-
OuBa€e CIIPUUHATTS PEATBHOTO CBITY JIBOMA JIIHIBOKYJIBTypaMH, a TOMY BOHHU
HaJjexaTh 10 nepudepiitnoro npomapky konunenty / PIM:
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“The thunders of the church” = rpim Ta OJMCKaBKa, 110 METaja IIepKBa
[11].

“I'pim nebecnuir”, “/[ynoep ceucne — epim no6’e” [9].

[Ipore B yKkpaiHCBKiii MOBI CIIOCTEpPIra€EMO €KBIBAJIEHTHE CIOBOCIONY-
YEHHSI 2piM nobue B 1HILIOMY 3HAYEHHI, U0 € JAKyHapHUM JUIsl aHTJIHCHKOT
MOBH:

“I'pim 6u mene nobus” = BKUBAETHCS Y 3HAYEHHI MPABIAUBOCTI CBOIX
CJIiB, 3alIEBHEHHS B YOMY-HeOy b, 3anpucsrtucs [4].

VYkpaiacekuii ppaszeoioriaMm outl mebde epim — IpSIMUANA €KBIBAICHT (pa-
3€0JI0TI3MY Outi mebe Mopoka — Ma€ JIBa JIEI0 MPOTUIICKHI 3a 3MICTOM 3Ha-
YCHHS:

1) «BenMke He3a70BOJICHHS 3 IPUBOY YOTr0-HEOY/1b», HATIPUKIIA:

“3a mumu goramu 51 nocugie napyoxKom, nobuna 6 ix mopoxka’;

2) «3aXOIJICHHS KUM, YUM-HEOYIb»:

“Oui, ne mooucy! — exonuecs 3a 60ku wogep i 6UOYXHY8 WUPUM 3aPA3-
ausum cmixom. — A ouu mebe mopoka! Yu uynu eéu maxe?” (0. Cmonuu) [6].

Takum 4MHOM, BUOKPEMHMO 3HAUECHHS IMEHHUKIB thunder Ta epim, 1110
€ CIIUIBHUMU /17151 000X JTIHTBOKYJIBTYD:

1) «cUnbHUN 3BYK», 110 BUSBISETHCS 1] Yac MPUPOIHOTO SIBUIA TPO-
My, @ TaKOX MeTaQopUyHe epEeHECEHHs [[bOr0 SBUIIA HAa MO3HAUYEHHS OY/Ib-
SIKOTO CHJIBHOTO 3BYKY;

2) mepeHoCHe 3HaUeHHs «3acCyDKEHHS, TOrpo3ay.

[IpoTe nmnst yKpaiHCHKOI JIEKCEMH XapaKTEPHUMHU € 3HAYCHHS «BEIIUKE
HE3a/I0BOJICHHS 3 NPHUBOJY YOro-HeOylb» Ta «3aXOIUICHHS KHM, YMM-He-
OyIb», K1 € JTaKyHapHUMHU JIJIs1 aHTJT1IChKOT MOBH.

3ayBakxuMo, 110 JIeKCeMH thunder Ta epiv B 000X MOBaxX MarOTh €KBi-
BaJICHTHE BepOajbHE BUPaXKEHHS Y JI€CioBax to thunder ta epumimu, 1mo
MIATBEPIKYEThCS criocobaMu iX BxkuBaHHs. L1 miecnoBa BXUBarOThCSA B 0€3-
0CO00BUX pEUEHHSX, MMO3HAYAIOYM MPOLIEC I'POMY I BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
OIHCY TPO3H, CHIIBHOTO JIOILY 3 TpOMOM Ta OjiuckaBkoro. HactymHi npukia-
JIM UTIOCTPYIOTh JaHi 3HAYEHHS B MOBaX:

“It thundered all night” = “epumino yiny niv” [9].

CrinpHe a7 000X JIEKCEM € 3HaUSHHS «TOJIOCHO 3BYYaTH, TyHATH (TIPO
MOCTPLJI, TICHIO, MY3HKY»:

“the guns thunder” = “capmamu epumaams” [9].

Takuit xapakrep BUCIOBIIOBaHb MPOAUKTOBAHUN MPUPOIOIO I[LOTO TO-
TOJHOTO SIBUIIA, KM CUMBOJII3Yy€ THIB HeOa, 1m0 Kapae Oyap-koro. B anr-
JHCHKIA MOBI MeTadopuuHe 300paKEHHSI HETaTUBHOTO BIUIMBY JIFOJMHU HA
HIIIy )KHMBY 1CTOTY CHOCTEpiraeThcs y ¢pazeonorismi fo breathe thunder and
lightning at somebody [1] = ouxamu na koeoce epomom ma 6AUCKABKOTIO.

3BepHEMO yBary Ha Te, 110 aHTJIIWCHKHUIA IMEHHUK thunder € CIOBOM-
JIOMIHAHTOIO JUISI CHHOHIMIYHOTO PsNy cliB: thunderbolt, thunderclap, thun-
dercloud, thunder storm, a TOMy, BIANOBIIHO, (ppa3eosori3MiB i3 IIUMHU JIEK-
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ceMaMH B aHIITIMCHbKINA MOBI Oy/ie 3HAUHO OuIblIE, HIXK B YKPAiTHCBHKIH, 1 BOHU
OyAyTh JIEIIO0 BiIPI3HATHUCSA 32 CBOIM 3HAUEHHSAM Ta 3MIiCTOM BUCIIOBIIFOBAHHS.

3ictaBmsitoun (ppazeosorizmu (radani — @O) 13 1OCHIHKYBAaHUMH JICK-
ceMaMu B 000X MOBaX, MOXXHAa BUOKPEMUTH IepIlIe CIIbHE /Ul HUX 3HAYCH-
HSl «CYBOPUM, TPI3HUN BUTIIA», IKE MICTATH TaKi CJIOBOCIONYYEHHS:

to look like a thunder = mamu epiznuii uensao [9].

Hactynne opurinanbHe 3HAYEHHS «HECIOMIBAHKH, HETPUEMHOCTI» €
XapakTepHUM JUIs (ppa3eosori3MiB K aHIIIHCHKOT, TaK 1 YKpaiHChbKOi MOBH:

like thunder out of a clear sky [1] = sk epim scennuu [9] = ax epim ce-
peo AcHoz2o Heba.

3HavYeHHS «HEOE3IeKH, OYIKyBaHHS YOrOCh CEPHO3HOT0» € JIaKyHap-
HUM JJI1 YKPaiHCHKOI MOBU 1 BUPAKAETHCS JIUIIE Y TAKOMY aHTIIHCHKOMY
CJIOBOCIIOJTYYEHHI:

The peasant does not cross himself solon gas the thunder does not roar
[11] = cenanun ne nepexpecmumuocsa axc noku epim ne 60apums.

JlakyHapHuUM 171 YKpalHCBKOI MOBH € TaKOXX 3HAYEHHS JIEKCEMH
thunder «BIIBEpHYTH yBary rpoMaJiCbKOCT1 BiJl KOTOCh», III0 BUPAKAETHCA Y
3MICTI aHIIIIHCHKOrO (hpazeosorizmy steal someone’s thunder = Bunepeautu
KOI'oCbh, BiZIBEpHYTH yBary [1].

HexapaktepHumu Ui BXKUBaHHS B YKPaiHCBKiil MOBI € TaKOX MEPEHO-
CH1 3Ha4YeHHS JiekceM thunder clap = a sudden start ling piece of news, in-
formation = HecnoziBaHa HOBHHa, thunder = slang used in exclamations, in-
tensive phrases = po3m. 10 6ica:

“A thunder clap burst open and astonished Europe; Bonaparte had es-
caped...” = «HecnoniBana HoBMHa BUOYyXHYyJa 1 3AuByBasia €Bpoiy; bona-
napr BTIK ...»

“Wherein thunder did he get the money?” = «/le, mo 6Gica, BiH gicTaB
111 rpoii?y»

JloJaTKOBOTO Ta HEOPJAMHAPHOTO 3HAYEHHS HAOyBa€e aHTIIIMCHKA JIEK-
ceMa thunder y Takux CTIMKHUX CJIOBOCITOJTYYEHHSX:

Thunder and lightning = combining of two strongly contrasted colors =
MO€THAHHS 1y’Ke KOHTPACTHUX KOJIbOPIB:

“I recollect my costume very well: a thunder and lightning coat, a
white waistcoat..., a pair of knee-breeches” = «f mpuraayro cBiii KOCTIOM
ayxe no0pe: MiKak KOHTPACTHHX KOJBOpIB, Oina skuijeTka Ta OpuKi 10
koJiey» [10];

blood and thunder = violent and melodramatic actions in films, novels
= JKOPCTOKI Ta MeJIoApaMaTHyHi 1ii y ¢pipMax:

“ablood-and-thunder story”’[11] = Bpaxkatoua (3kaxJiuBa) icTopis.

VYci Bumesranani ¢ppa3eosioriaMu TaKoXX HajiexkaTh 10 nepudepii KoH-
uenty [ PO3A, iX BXUBaHHSA Ta PO3yMIHHS € MPUTAMAaHHUM JIAIIE JUIS aHT-
JHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH 1 HEBJIACTUBE VISl YKPATHCHKOI MOBHOI CB1JIOMOCTI.

[TpoananizyBaBIIM CHiIbHI Ta BIIMiHHI PUCH y BiATIHKaX 3HAYEHB JICK-
ceM thunder Ta epim, 3BepHEMO yBary Ha Te, IO JUIsl ONUCY SIBUINA, SKE BH-
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HUKa€ 3a JIONIOMOT0I0 TPOMY B aHIUIIMCHKIM MOBI, HEMOXJIMBO BXXUTU TUIBKH
OJIHE J1€CIIOBO, JUIsl TIO3HAYEHHS MPOLECYaTbHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS KOM-
OiHawis imennuk + diecnoso (it thunders). B ykpaiHCbKiii )k MOB1 MOKHa BH-
KOPHCTATH JIMIIE OJHE CIOBO (IMEHHUK) 2pim IUJIsl OMUCY MOTro/u, abo kK BH-
pasu “TpiM... epumums, 80apue, HaIAKas, 3pylinyeas...” [5].

Takum 4MHOM, y 3HAYEHHSAX AHIJIICHKOIO Ta YKpaiHChbKOIO IMEHHUKIB
thunder Ta epim € 03HaKa CTaTUYHOCTI, 1 BUKOPUCTAHHS LIUX JEKCeM y GopMi
JiecHiB fo thunder Ta epumimu BKa3ye Ha MPOLECYANbHICTh LIbOI'O MPUPOIHO-
'O SIBUIIA.

3BepHEMO yBary Ha Te, 110 HOHSTTS 2pimM 3HAXOAUTHCS B aCOLIaTUBHO-
My psaAl 3 THOHSATTAM OJUCKABKA, TOMY PO3IJISTHEMO 3HAYEHHS JIEKCEM
lightning Ta 6auckaeka sIK B aHTTIHACHKIHN, TaK 1 B yKpaiHChKii MOBax.

Take mpuponHe siBHINE, K OJMCKABKA, BUKJIMKAE CXOXI acorarli ta
o0pa3u y CBIZJIOMOCTI MPEACTABHUKIB 000X JIIHIBOKYJIbTYp. CHUIbHUM ISt
000X MOB € TIepIIe BU3HAYCHHS IMX JICKCEM B CIOBHHUKOBHX CTaTTSX, SIKi
BKa3yIOTh BJIACHE HA MOT'0/IHE SIBUILE:

“a flash of light in the sky, occurring during a thunder storm and caused
by a discharge of electricity, either between clouds or between a cloud and
the earth™:

to be struck by lightning [9] = 6yTu BpaxeHuM OJIMCKaBKOIO;

«BUJIMMHUH IUISIX ICKPOBOTO pO3psily aTMOC(PEPHOT €JIEKTPUKH B MOBIT-
pi, o OyBae mix yac rpo3u (300paxkyeTbcs y BUIIIAL 3Ur3aronoAioHoi crpi-
JM MK XMapaMy ado XMapolo Ta HoBepxHero 3emii)»: «KynpoBa 0JMcKkaBKka
— KyJIenoAiOHui 3rycToK Mmi1a3Mu, 110 BUHUKAE i yac rpo3u» 2, c. 87].

OcTaHHIMH CKJIQJOBHMU €JIEMEHTAMHU, IO HAIIOBHIOOTH KoHIENT / PO-
34, € nexcemu storm Ta Oyps, wimopm, SKUX 00’€JHy€ CIIJIbHE 3HAYCHHS
«TI0TaHa MoroJia 3 HaJA3BUYaiHO CUJIBHUM BITPOM, MEPEBAXKHO 3 JIOILIEM, Tpa-
JIOM, CHITOM, OJINCKaBKOO Ta rpomom» [9; 11].

Ile 3HaYeHHA aKTyadi3yeThCs MpPU CIONYyYEHHI LUX JIeKceMu abo i3
MPUKMETHUKAMU, a00 XK J11€CIIOBAMH:

“brief, heavy, severe, violent, ice, fierce, freak, turbulent, dust, electric,
tropical...storm”;

«IHAJIOBA, MarHiTHA, PanToBa, CHIbHA, pi3Ka, TPOMivHa...0yps» [9];

Storm... “abates, brews, threatens” = Oyps “Buryxae, 30upaeThcs, Jsi-
Kae...” [9].

3ayBa)kxuMo, 110 B 000X MOBax MOHATTA Sform Ta Oyps € NOJICEMaHTH-
YHMMH, OCKIJIBKA BOHHM BKJIIOYAIOTh B ce0e 0/[pa3y JAeKiIbKa MO3HAYEeHb MPH-
POIHMX SIBUIL, 00 €IHAHUX OJHIEI HA3BOIO Sform — Oypa, 2po3a, ypaza,
wWmopm, euodyx.

Taxk, Hanpukiaa, B 000X MOBax 30iraeTbcs mnepie NepeHOCHE 3HAYCHHS
“a sudden violent display of strong feeling” / «rnmubGoke XBWIIIOBaHHS; JyXKe
CUJIbHE, OypXJIMBE BUSBIICHHS MOYyTTiB» [9]. locmiKyBaHi JIGKCEMHU B IIbO-
My 3Ha4€HHI BiZJOOpakalOTh CHIIBHUI «IITOPMOBHUI» CTaH IyIIi, BEJIHKi Y-
IIEBHI NE€PEXMUBAHHA, XBUJIIOBAHHSI, aje HE MalOTh BIAHOLIEHHS 10 IITOPMY
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sk asuma npupoau: “Still the same Violence of the Storms of her soul
torments her” = Bce Ta cama XKopcrokicts ITopmy aymii po3pusae ii [10].

OCKIIbKM BIATIHKM JIEKCMYHUX 3HAYE€Hb aHTJIHCHKUX 1MEHHHKIB
thunder Ta storm nyxe cxoxi y cdepl X BKUBaHHS, BOHM OOMIBA 4acTO
BXKMBAIOTHCS JIJISI BUPAKEHHS THX YH 1HIIUX €MOIIii, poTe JeKcema storm
Mae OUIbII HaCHYEHE Ta CHIIbHIIIE eMoliiiHe 3a0apBieHHs. Hanpuxman:

a thunder of laugh/applause a storm of applause
a thunder of traffic a storm of traffic

a thunder over smb’s. remarks a storm over remarks

a thunder of the guns a storm of the guns

a thunder of bullets a storm of bullets

a thunder of protest a storm of protest

VY HaBeJeHUX MPUKIIaJax MU MIJKPECIUIN Tl JIEKCUUHI OAMHULI (Hada-
ni —/10), K1 He MalOTh TAaKOTO BUPAXKEHHS B MOBI, ()pa3H, sKi HE € eKBiBaje-
HTHUMH MDK co0oro. IIpu Takomy MOpIBHSHHI MOXEMO CTBEpP/KYyBaTH, IO
JeKceMi storm y MeTa(OpuyHOMY 3HAUEHHI MPUTAMAaHHUM BIITIHOK HEraTH-
BHOT'O CTaBJICHHS JI0 YOT'OCh, )KOPCTOKOCTI. Tak, dpaza a storm of protest no-
KpHUBa€ JIEKCUYHUN mpocTip MoBoro arpecii. [Ipore dpasu tuny a thunder of
applause Ta astorm of applause BUpaxaroTh MO3UTUBHE CTABJICHHS JO YO-
rOCh, 3aXOIJICHHS YUMOCH, 1110 BUKJIMKAIO O0€3MEXHY KUIbKICTh aruiofucMe-
HTIB, a JIEKCEMH thunder Ta storm nuIIe MiACWIIOIOTh 3HaYeHHs X ¢pa3. B
YKpaiHChKIi MOBI HEMa€ TAaKOTO IIMPOKOrO BXKUBAHHS JiekceMu 6ypsa. ©O
8UOYX cmixy / emoyiil / aniooucmenmis, siKi € €KBIBAJICHTAMH /10 aHTJTIHCHKUX
CJIOBOCTIONYY€Hb, YTBOPEHI 32 JOTIOMOTO) CHHOHIMIYHOI JIEKCEMH 8UOYX.

JlocaimKyBaHl HaMU JIEKCEMHU storm Ta Oyps MarOTh CIUIbHE 3HAUYEHHS
CHJIBHOI CTHXIi, IPOTE JMILIE aHIJIiICbKa JIEeKCeMa MOXeE BHUCTYIIATH B POJIi
JECIIOBA TS OMHCY MOTOJHOTO siBUINA fo storm (with it as subject rain, hail,
or snow hard and be very windy, of ten with thunder or lightning) [9] =
«IWTOPMUTHY, (it thunders), BOHO TaKoXX Mae MeTapOpHUUHE BUKOPUCTAHHS B
MOBI 1 IEPEHOCUTH ITI0 03HAKY HA OIHUC 1HITUX i, SBUIII:

1) “to attack or capture (something) suddenly and violently” = «araky-
BaTU a00 HamaJaaTH Ha MOCHY:

“The storming of the Bastille in 1789 [11] = «Ataka (mtypm) bacTtu-
aii B 1789 pori».

2) “to be vociferously angry” = «OynryBaTH, pO3TIOTHTUCS:

“Get out of here!” he stormed [10]= «3abupatics 3Biacu!» BiH po3t0-
THBCSI.

3) “to move or rush violently or angrily” = «arpecuBHO 3’ IBUTHCS, BJIC-
TITHY.

Ha Biaminy Bij aHTJIHCHKOT MOBH, YKPATHCHKE JI1€ECTIOBO HEJOKOHAHOTO
BUIY wmopmumu / wimypmysamu Mae JHIIe 1Ba 3HaYeHH: «OyTH Jyxe po3-
OypxaHUM Mija 4yac mTopMmy (PO MOpe, 03ep0)» Ta «BUTPUMYBATH IITOPM,
3a3HaBaTH WTOPMY» [2, ¢. 1633] i HE Ma€e TAaKOro MIMPOKOTO CIEKTPY BIKUT-
KY, SIK aHTJIHACBKE TIECIIOBO f0 Storm.
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PosrnsnyBum crpykrypy konuenty /' PO3A,0aunmo, 1m0 BIH Mae y
CBOEMY ckiafi Tpu ronoBHi komnonentu I PIM, FYPA, B/IHCKABKA, Bxu-
BaHHS SKHX y PI3HMX KOHTeKkcTax Ta @O CBIAUUTH MPO OararorpaHHICTh Ta
6araTOBUMIpPHICTb IIMX JIEKCEM, a TAaKOX PO HAsIBHICTh JIEKCUYHOI Ta CeMaH-
TUYHOI JJAKyHapHOCT1 B M€XaX aHIIIMCBbKOI Ta YKpaiHChKOi JIIHIBOKYJIBTYP.
[IpsiMi Ta mepeHOCH1 3HaYEHHs AOCIHIPKYBaHUX IMEHHHKIB Ta OJHOKOpEHe-
BUX a00 MOXIIHUX BiJ] HUX JI€CITIB BKa3yIOTh Ha HEOJIHO3HAYHE CIIPUMMAaHHS
Ta KaTeropu3allilo HaBKOJIHUIIHBOI TIHCHOCTI HOCISIMU IBOX PI3HUX MOB.

Takwuii aHami3 1a€ MOXKJIUBICTh 3pOOUTH BUCHOBKH:

1) cnineHUMH U1t 000X MOB € 2 3Ha4Y€HHs JeKceM thunder Ta epim —
«CWIJIBHUH 3BYK», III0 BUSBIISETHCS IiJ] Yac MPUPOIHOTO SBHIA TPOMY, a Ta-
KOXX MeTaopuyHe MEepeHECEeHHS LbOTO SBUIIA HA MO3HAYEHHS OYJb-sIKOTO
CHIJIHOTO 3BYKY; TIEPEHOCHE 3HAUCHHSI «3aCy/KEHHS, TTOTPO3ay; 2) JaKyHap-
HUMH JUIsl QHTJIIACBKOT MOBHU € 3HAYEHHS «BEJIMKE HE3aJJOBOJIEHHS 3 MPUBOIY
4Or0o-HEOYIb» Ta «3aXOIUICHHS KUM, YUM-HEOyab»; 3) Jekcemu thunder Ta
2piM MaroTh €KBIBAJIEHTHE BepOajbHE BUPaKEHHs Y Jl€cioBax fothunder ta
epumimu; 4) TaKyHApHUM ISl QHTJIIMCHKOT MOBHU € TIPEHOCHE 3HAYCHHS JICK-
CeMH 2pUMimu — «KOPUCTYBaTUCh BEJIMKOIO MOMYJISIPHICTIO, 3aCIIy KUTHU Cla-
By»; 5) IMEHHUK thunder € CIIOBOM-IOMIHAHTOIO JUISl LIJIOTO DSy CIiB, €
KOMITOHEHTOM 3HAa4YHOI KUIBKOCTI (ppa3eosori3MiB, Ha BiJIMIHY BiJl YKpaiHCh-
KOl JIEKCEMU 2piM, 1110 MAlOTh JIAKyHAapHI U1 YKpaiHCbKOI MOBM 3HAUYECHHS
(struck with thunder, asblackasa thunder, steal someone’s thunder, thunder
and lightning, blood and thunder) Ta yTBOpIOIOTH IepUdepiiiHy 30HY KOHIIE-
nty /' PIM B aHriACBKIN JTIHTBOKYJIBTYPI; 6) JIEKCeMa O1uCKa6Ka B YKpaiHCh-
Kiif MOB1 MICTUTh J0JIaTKOB1 TIEPEHOCHI 3HAYCHHSI, JJAKYHAPHI ISl aHTIIHACh-
KOT MOBH, — «BHJ] CTIHTa3€TH HEBEJIUKOTO PO3MIpY, sIKa BUILYCKAETbCS TEPMi-
HOBO 1 BUCBITJIIO€ TOJIOBHI TUTaHHS, «JIOBra MEXaHi4Ha 3acTiOKay, «rpadid-
HE MO03HAYEHHS HEOE3NEKU ypa)KCHHs €JEKTPUYHUM CTPYMOM»; 7) JEKCeMHU
Storm Ta Oyps € TOJIICEMAaHTUYHHMH, BKIIIOYAIOUM B cebe oJpasy JeKiTbKa
[IO3HaYeHb NPUPOJHMUX SIBUI, 00 €IHAHMX OJHIEI0 HA3BOIO, Oyplo, 2po3Y,
ypaza, wimopm, eubyx; 8) IIECIOBO tostorm Ma€ MUPLINNA CTIEKTP BXXUTKY B
AHTIIICHKIA MOBI, HDK YKpaiHChKa JIGKCEMA wmopmumu / wmypmysamu.
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SEMANTIC-COGNITIVE PECULIARITIES OF THE CONCEPT
THUNDER IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGE
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Vasyl Stefanyk Precarpathian National University;
English Philology Department;
76018, Ivano-Frankivsk, Shevchenko str., 57; e-mail: inst@pu.if-ua

The article deals with the analysis of semantic and cognitive
peculiarities of the concept THUNDER in the English and Ukrainian
languages. Isomorphic and allomorphic meanings of the lexical units
comprising the structure of the investigated concept have been revealed. The
phraseological units with such components as storm, thunder and lightning
have been analysed. A great interest has been taken in the lexical and
semantic lacunar process in the contrasted languages. It is focused on the
usage of direct and derived meanings of the nouns that may reveal the
ambiguous perception of natural phenomena and categorization of the
surrounding reality by the native speakers of English and Ukrainian.

Key words: concept, lacuna, objectification, categorization.

ISSN 2304-7402. ITpukapnarcekuii BicHuk HTL. CinoBo. —2018. — Ne 4(48).



